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例　　言

编，牛津一、译文根据的是牛津本， 大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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序

《第十二夜》

这个名称首先需要一点解释。原来圣诞节后的第十二天，即一

月六日，是一个节日，即所谓“十二日节” ，又 称

“主显节” ，纪念耶稣诞生后东方的博士于此日来到

伯利恒朝拜耶稣的故事。在这一天，不仅教堂里要照例举行仪

式，在宫廷里和贵族家里也常常演剧庆祝。莎士比亚此剧显然

是为了这样的节日写的，故迳名之为第十二夜。《仲夏夜梦》的

，这命名也有类似的情形。至于副标题 是

没有什么特殊意义的，大概等于是说：“如嫌《第十二夜》命名

欠佳，则任随君便，请随意命名可也，”或是说：“如谓此剧系一

混和体，既非纯粹喜剧，亦非纯粹浪漫故事，则请君随意呼之可

也。 的命名也有类似的用意（参看拙译《如

愿》序第二页。）都是作者对读者谦逊的意思。

一　　著作年代

《第十二夜》是为哪一年的“主题节”而写的呢？此剧是在

哪一年著作成的呢？

所著 刊我们知道

于一五九八年秋，书中列举莎士比亚名著而并没有提起《第十

二夜》，这是可注意的。

不列颠博物院所藏“哈雷钞稿” ）中有日记

一 之考订断为满卷，经 于一八三一年翻印，经

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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宁汉（ ）之日记，此项日记稿，自一六 一年

圣诞节起，至一六 三年四月十四日止，其中尚有间断。一六

一年 有下列一段记载：

“二月二日 在我们宴会席上有戏一出，名《第十二夜》又名《任

随君意》。剧情颇似 ） 或《错中错》
”

之 ，但尤似意大利文之欺骗

下文 一段。）这一段记系撮述其中情节（关于计骗管家

载很重要，虽然没有明说这是初演，但其语气似是指明《第十二

夜》在当时系一新戏，否则在日记中似无撮述剧情之必要。所

以我们根据这一段记载似可认定《第十二夜》最迟是著于一六

一年。这是有力的一个外证。

但是《第 一年以前的呢？我们有十二夜》也许是著于一六

证据证明它不能是太早。（一）第二幕第三景有一只俗歌的几

行，（“再会吧，好人儿，既然我必须要走。”⋯⋯）这歌辞是谁

的手笔我们固然不能知道，但是这歌除了见于此处之外，同时也

于一被收 了。在 六 一年所编之

此编所收，均是当时流行之新歌，而非旧歌谣。无论莎士比亚

所编歌集，在一六 一年以前莎士比亚曾否利用 似乎不能

插入此歌。（二）第三幕第二景提到的“新地图，”是指一六

年新出的地图。（参看拙译第三幕注二十）这都可以证明《第

十二夜》的著作不能早于一六 年。

近代学者大概都认定《第十二夜》作 一年。不过于一六

还有一点需要解释。《第十二夜》似乎是经过一番修改，并且至

少有一次 六年五月二十七日之后。因为在这修改似乎是在一六

一天政府下令禁止舞台上用渎亵上帝的誓词。《第十二夜》里许

多地方都用“周甫”而不用“上帝”，即为此故。这显然是事后

修改的痕迹。主张《第十二夜》曾经过修改 （看者，先有
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二二页二二七 九，）后有

（看 页八七，）但是威尔孙教

授的解译最精到，（看《新莎士比亚》本之《第十二夜》页八

一 一，拙译第三幕注一）。

二 故事的来源

《第十二夜》的故事来源很多， 本编者胪列其来源如下：

以上所举有些是与《第十二夜》有直接关系的，但有些并无多少

关系，因为《第十二夜》的故事（关于瑰欧拉与奥维利亚的爱情

故事那一部分）本是陈腐的题材，女扮男装和孪生兄妹在古典喜

《第十剧中就已经是习见的情节了。与 二夜》有直接关系的是

上面所举的第九项，第一项，第十一项。这第九项是一部英文

的短篇小说集，刊于一五八一年，共八篇，其第二篇为

第十二夜》无疑的是取材于此篇。

九
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第一项是一五三一年在 上演的一出喜剧，作者不明。第

十一项是一五九二年在威尼斯刊行的一出喜剧。（看佛奈斯本

《第十二夜 三七七。）》页三二六

但是《第十二夜》的情节也有一部分是莎士比亚的创作，例

如：对马孚利欧的阴谋。滑稽的部分，以及富于诗意的地方，

不消说都是莎士比亚的创作。

三　　　　关于版本及舞台历史

《第十二夜》没有什么版本问题，因为它没有四开本行世，

初次刊行就是收在一六二三年莎士比亚的全集里，即所谓第一对

折本。在校勘上《第十二夜》是可以令人满意的，所以虽然没

有四开本供我们参考比较，我们也不至于太失望。

在舞台上， 第十二夜》是常被表演的。除了上文提到的满

二年二月二日的公演（那是在宁汉日记中所记载的一六

为庆祝“圣烛节”而演的）以外，此剧于一六

六年或许在舞台上复活过，因为在这一年丹麦王访英，从七月十

七日住到八月十一日，莎士比亚的剧团曾数度奉召入宫演剧，

《第十二夜》也许是其中一出。（参看拙译《马克白》序）在一

六一八年四月六日耶稣复活节，此剧又在宫廷出演；一六二二年

圣烛节又有演出的记载。在这些早年的表演里，马孚利欧是最

惹人注意的一个角色，因为那一位曾在第一版对折本上题诗赞美

在一六四 年出版的莎士比亚莎士比亚的 诗集

又题了这样的诗句：
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可见《第十二夜》在那时候的舞台上是有号召力的。

在复辟时代，此剧由达 ）在文南特（

于一六六 年十二月十二日表演，但是达文南特是否按

其惯例将此剧亦加以删改，则不可知。不过当时的日记家皮泊

斯（ ）却屡次看了都不感兴趣，而皮泊斯确是代表

了那时代的品味。莎士比亚的戏剧在那时代是不易迎合观众的

胃口的，除非是经过改编。一七 三年《第十二夜》终于被

改编为

在一七 五年又重演一次。自此以后《第十二

夜》脱离舞台约三十余年。

在舞台上恢复《第十二夜》的也许是由于演员马克林

）的影响。一七四一年马克林演《第十二夜》中之马

孚利欧。自此以后此剧不断出演，大致均能依照莎士比亚的原

文，以至于今日。但是我们亦不可忽略，《第十二夜》于一八二

年被 改编为乐剧而演出，德国的及英国的

歌曲均被大量的羼入，原剧之本来面目全失。不过这仅是一时

的时髦，并不能夺去原剧在舞台上的地位。近代著名演员如

都演过此剧，而

在一八九五年的表演。 在一九

在一一二年的排演，以及 九 年的表

演，均有不可磨灭的价值。

四　　几点批评

《第十二夜》作于一六 一年，那时候莎士比亚是三十七

岁，他的艺术已臻成熟时期，并且即将迈入他的悲剧创作时期。

哈兹立特（ 对于此剧的称赞是很热烈的。

此剧很公允的被认为莎士比亚的喜剧中最可爱的之一。其中满

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第 8 页

是中和的谐谑。也许做为喜剧是太柔和了。其中很少讽刺，绝无愤

怒。其刻画的目标是滑稽方面，而不是荒谬方面。它令我们笑人类

的荒唐，而不是轻侮。更不含恶意。莎士比亚的喜剧天才像是蜜蜂，

能从野草毒花中吸取汁蜜而不遗下一根毒计。（见所著之

页二五 ）

这是浪漫派批评的惯调，并不能帮助我们理解什么。至于德国

）的浪漫派批评家如施莱格尔（ 一流，当然也是只有称

赞而已。

喜剧大概总多少带一点讽刺的意味。马孚利欧是一个清教

徒，他所受的嘲笑戏弄是这出戏里极精采的一部分，那么莎士比

亚是不是有意在这戏里讽刺清教主义呢？这是一个问题。

亨脱（ ）说：

“虽然在别的莎士比亚戏剧里，我们看见对于英国新教中的清教

一派之言行颇有间接的讽刺的话语，但那只是偶然提到的，真正的大

肆攻击乃是在这出戏里。在这里有系统的讥嘲，并且把作者所认为是

清教徒的性格之黑暗的一面暴露出来，令观众憎恶。此不仅于剧中某

一节某一语可以看得出来，对于那些熟知清教的敌人所加于清教的责

难者，莎士比亚在此剧中有意的把马孚利欧做成为清教性格的抽象代

表，顶坏的特点都在他身上表现了出来，并且把别的荒谬的特色还附

加上去，这是很够明显的了。（”转引自佛奈斯本页三九七）

亨脱这段话显然是失之夸大。要说莎士比亚有意的在这剧里对

清教徒的性格“大肆攻击”，这是不能令人信的。马孚利欧的被

戏弄，无论如何有趣，只能说是陪衬的“插曲”。并且莎士比

亚之编写一剧，其用意所在，吾人虽不妨多方揣测，却不能简单

的肯定的加以武断。

但是亨脱的批评却有不可抹煞者在。莎士比亚的戏里，每

逢遇到清教徒，辄出以嘲笑的口吻，例如
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等剧。

而在《第十二夜》里确实是比较的有最多的讽刺。在这戏里，

莎士比亚讽刺了清教主义，这是事实。清教徒与戏剧家之互相

水火，在当时原是普通现象；莎士比亚在马孚利欧身上寻到了一

个方便的讽刺对象，这也是很近情理的。不过莎士比亚并没有

在这戏里对清教“大肆攻击”吧了。假如莎士比亚有意要这样

做，他很容易把这讽刺写得更显明深刻，更酣畅淋漓！莎士比亚

只是顺便的发泄了他的对清教的气愤吧了。这讽刺是有价值

的，但我们不可把它放大。以致失了适当的透视。

《第十二夜》的主要意义仍是在爱情心理的描写上。不过莎

士比亚在这戏里所表现的乃是一种轻松调笑的态度。西德尼李

）把《第十二夜》和

，总称为一个“三部曲”，是有见地的。因为这三剧

都是在浪漫的富诗意的雰围中描写了爱情的种种。《第十二夜》

的的结尾处似嫌仓卒，（看佛奈斯本引 批

评，页三八六 七。）其实在情节上《第十二夜》有许多不合

理处，约翰孙博士说“此剧没有适当的表现人生”

，固然是严正的批评，但是我们若把这戏当做

庆祝一个狂欢的节目的娱乐，并且是根本的属于浪漫故事一类，

那么，它的情节上的缺陷就可以在其他的方面 例如富诗意和

诙谐处 取得适当的报偿了。
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第十二夜

剧中人物

，伊里利亚的公爵。

，瑰欧拉之兄。

，海船船长，西巴斯珊之友。

）
公爵之随从。

，奥利维亚之管家。

费宾（ ）
奥利维亚之仆。

）费斯蒂（

奥利维亚（ ，一豪富之女伯爵。

瑰欧拉（ ，与公爵恋爱。

玛利亚（ ，奥利维亚之女仆。

贵族，牧师，水手，官人，乐师，及其他侍从等。

敖新诺

西巴斯珊

安图尼欧（

一船长，瑰欧拉之友。

瓦楞坦（

库利欧 ）

陶贝，白尔赤爵士（ ，奥利维亚之叔。

安得鲁（ ，爱沟齐克爵士。

马孚利欧（

地点：伊里利亚一城市；及附近海岸。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：公爵宫中一室。

公爵，库利欧，众贵族上；乐师随侍。

音乐若即是爱情的食粮，那么就奏演下去吧；让我过量的享

受，为的是，食过量之后，欲望就厌腻了，以至于消失。再

奏起那个调子！它有一种袅袅的余音：啊！它来到我的耳

上，就像是才吹过一片紫罗兰的甜蜜的声音，偷送来一股芬

芳。够了！别演奏了：现在它不像方才那样浓郁了。啊爱

情的力量！你是多么凶饿呀①，虽然你有海一般的容量，凡

是进到里面去的，无论是有多么大价值，没有一样不是立刻

就削弱减价的：爱情充满了这样多的奇思怪想，它实在是最

善变的东西。

库 大人。您愿意打猎去吗？

公 打什么，库利欧？

库 打鹿。

公 唉，我正在猎取我的心呢 ，那是我最高贵的东西。啊！

我的眼初看见奥利维亚的时候，我以为她把浊气都澄清了。

那知道一瞬间我变成了一只鹿 ，我的情欲就像是猎狗一

般，永远的在追逐着我。

公

瓦楞坦上。
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怎么样！她有什么消息吗？

瓦 启禀大人，我没有被准进去见她；但是从她的侍女那里我带

来了这样的回话：除非过了七次寒暑，就是上天也不能痛快

的看见她的脸；她将像是女道士一般，戴着面幕走路，用伤

害眼睛的咸水每天洒一遍她的寝房：这全是为了要保藏她

的亡兄对她的爱，那是她愿在哀悼中永久不忘的。

公 啊！她有这样的好心肠，对于一个亡兄就付了这样的情爱

的债，将来爱情的金箭一旦射入她的心里，把其他的感情完

全刺死，那时候她将要怎么样的恋爱呀；那时候，肝，脑，

心 ，这些尊严的宝座，亦即她的优美的所在，都将要被一

个帝王所盘踞了。

领我到绚烂的花圃去；

情思在花枝下面最旖旎。〔众下。〕

第二景：海滨。

瑰欧拉，船长，及水手等上。

瑰 朋友们，这是什么国土？

船 这是伊里利亚，小姐。

。
瑰 我到伊里利亚可做什么呢？我的亡兄是在伊里西姆呢

他也许侥幸没有淹死：你们水手们以为怎样？

船 你自己也仅仅是侥幸被救罢了。

瑰 我的可怜的哥哥！也许他也侥幸被救了。

船 诚然，小姐。并且为了以幸运自慰起见，
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你还要晓得，我们的船破碎之后，你和那几个与你一同获救

的人们抓住了我们的漂荡的小艇的时候，我还看见你的哥

哥，他在灾难中很有见识，他紧抱着在海上漂着的一根桅墙

樯，这是勇敢和希望教他这样做的；一直到我能望得见他为

止，我看见他安然的随着波涛上下，像是阿立昂坐在海豚

。背上一般

瑰 只这样说说，就是很可宝贵的了。我自己的获救使我怀了

希望，他也许有同样的幸运，你所说的话很可做个有力的佐

证。这个国土你可熟悉吗？

船 是的，小姐，我很熟；因为我生身长大的地方离此地不过三

小时的路程。

瑰 谁治理这地方？

船 一位高贵的公爵 ，品格和姓氏都同样的高贵。

瑰 他姓什么？

船 敖新诺。

瑰 敖新诺！我听见我父亲提起过他：那时候他还是个独身者。

船 现在他也还是，或者说他最近还是；因为不过一个月前，我

才离开此地的，那时候还纷纷传说， ——你知道，大人物的

行动，一般低下的人们总要谈论的——他向美丽的奥利维亚

求爱。

瑰 她是谁？

船 一位很贞淑的姑娘，是一年前死去的一位伯爵的女儿；他把

她交给他的儿子保护着，


